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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

SPORT COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Syr-
ian Arab Republic (hereinafter referred to as "The Parties"),

Motivated by the desire to promote and to strengthen good bilateral relations and co-
operation between both countries in matters pertaining to sports, contributing to the con-
struction of a better and more peaceful world,

Seeking to encourage and to develop friendly relations by means of exchanging expe-
riences and information for athletes and related staff, with a view to benefitting both coun-
tries,

Agree on the following:

Article L Objectives

The present Agreement is aimed at strengthening bilateral collaboration [and] ex-
change between the Parties in matters pertaining to the development and the quest for ex-
cellence in sports, on the basis of reciprocity and mutual benefit.

Article II. Cooperation Area

1. The parties will stimulate and promote exchange of programs, experiences, skills,
techniques, information, documentation and knowledge for the development of the areas of
cooperation listed below, focusing on qualifying the different sports' cadres, relating to;

a) High level performance sports;

b) Sports for people with special needs;

c) Science, technology and infrastructure of sports;

d) Sports information and documentation;

e) Sports medicine;

f) Anti-doping fight;

g) Women in sports;

h) Sports administration;

i) Computer science,

j) Cultural sports, and

k) other matters that, by common accord, meet the objectives of the present
Agreement.
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Article III. Forms of Cooperation

1. The cooperation under the scope of the present Agreement will include:

a) Exchanging the visits of sports experts from both countries;

b) Exchanging scholarships for coaches, as well as the participation at the cours-
es, seminars, and symposiums for different sports;

c) Exchanging experiences in the field of organization, and sports facilities aim-
ing to overview the methods and systems applicable in both countries, and the
mutual benefits of the sports facilities construction system, administration,
maintenance, and investment;

d) Exchanging national teams' meetings, and holding joint training camps along
with joint meetings. The coordination between the concerned NFs will be car-
ried on in accordance to the plans of the concerned NFs and the way of their
contacts, and

e) Encouraging and activating the meetings between sports clubs in both coun-
tries, according to the provisions of the current Agreement or to the condi-
tions agreed upon between the clubs through the direct contact between them.

Article IV Documentation and Information Exchange

The parties will undertake permanent exchange of documentation and information re-
lated to inquiries in sports medicine, doping control, sports technique in general, physical
education, recreation, sports for everyone, and children and juvenile sports.

Article V. Implementation

1. The parties should reach accord, through meetings, mail or other means that better
meet their objectives, on the implementation and development of schedules under the scope

of this cooperation agreement.

2. Each party will be responsible for co-coordinating and implementing the events
under its responsibility according to the aforesaid schedules.

3. The parties will sign the schedules in the last quarter of the year prior to their im-
plementation.

Article VI. Financing

The provisions of the present Agreement will be carried out in compliance with the fol-
lowing financial conditions:

a) The dispatching organization will cover the international travel to and from;

b) The host organization will bear the expenses pertaining to lodging, feeding
and transport within the territory of the country, and emergency necessary
medical services,
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c) In any cases not provided for in the present Agreement, other bilateral finan-
cial provisions may be applied, which will be previously agreed upon by both
organization.

Article VII. Amendments

This cooperation Agreement may be modified in the common interest of the two Par-
ties, in writing.

Article VIII. Final Provisions

The present Agreement will enter into force on the date of its signature and will be val-
id for three (03) years. On the date of its expiry, it will be renewed automatically for suc-
cessive periods of same length, except when one of the parties expresses its intention to
terminate it, which will be carried out by means of notification to the other party with a min-
imum advance of six (06) months.

Any divergence derived from the interpretation or application of the present Instru-
ment will be solved by the Parties in common accord.

Done in Damascus, on the 3rd December, 2003, in two originals, in the Portuguese,
Arabic and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil

CELSO AMORIM
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Syrian Arab Republic

FAROUK AL-CHAR'C
Minister of Foreign Affairs
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO DE COOPERACAO ESPORTIVA ENTRE 0 GOVERNO DA REPfJBLICA
FEDERATIVA DO BRA SIL E 0 GOVERNO DA REPfJBLICA ARABE STRIA

O Govemo da Repiiblica Federativa do Brasil,

c

O Governo da Rcpfiblica Arabc Siria
(doravante denominados "As Partes"),

Inspirados no desejo de promover e foratelecer as boas relap6es
bilaterais e a cooperargo entre ambos os paises em matlria de esporte, contribuindo
para a construgao de urn mundo melhor e mais pacifico;

Buscando incentivar e desenvoler relac/es arnig~iveis por meio do
intercdmbio de experi~ncias e de informag~es para esportistas e pessoal vinculado,
corn a finalidade de beneficiar arnbos os paises,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I
Objetivo

O prcscnte Acordo tcrn como objetivo fortalecr a colaboragao c o
intercarnbio bilateral em mat6ria de desenvolvimento e da busca de excelencia no
esporte cntre as Partes, corn basc na reciprocidade c no bencficio mfituo.

ARTIGO II
Areas dc Cooperago

1. As Partes incentivardo e promoverao intercrmbio de programas,
experi~ncias, habilidades, t~cnicas, informnago, docurnentai;o e conhecimentos
para o desenvolvimento das seguintes Areas de cooperaqio, corn nfase na
qualificaqo de profissionais dos desportos:
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a) Esporto de alto rcndimcnto;

b) Esportc para portadorcs dc ncccssidadcs cspcciais;

c) Ciencia, tccnologia c infra-estrutura do csportc;

d) Informagdo c documentago esportiva;

c) Medicina csportiva;

f) Luta conta o doping;

g) A mulher no esporte;

h) Administragio esportiva;

i) InformAtica;

j) Eporte de identidade cultural, e

k) Outros temas que, de comum acordo, se enquadrem nos objetivos
do presente Acordo.

ARTIGO IlI
Formas de Cooperaio

A coopcragdo no imbito do presente Acordo incluiri:

a) Intercfnmbio de visitas de espccialistas cm esportcs de arnbos os
paiscs;

b) IntercAdbio dc bolsas de cstudos para trcinadorcs, assim como
participago cm cursos, seminArios c simp6sios cm difcrcntcs
modalidadcs de osportc;

c) Intcrcimbio dc cxpcri~ncias na irca organizacional c do instalag5cs
esportivas, corn vistas a avaliar os m&odos e sistemas apliciveis
em ambos os paises e os beneficios mutuos dos sistemas de
construgo de instalag5es esportivas, administracio, manutengo e
investimentos;

d) Realizagio de encontros entre equipes nacionais e de treinamentos
conjuntos. A coordenagdo entre as Federaq~es Nacionais
envolvidas ser feita do acordo corn os pianos das mesmas
Federagxes Nacionais e mediante contatos diretos, e
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c) Apoio c cstimulo a encontros cntrc clubcs csportivos cm ambos os
pafscs, dc acordo corn os dispositivos do prcscntc Acordo ou sob
condig6cs a scr acordadas cntrc os clubcs mcdiantc contatos
diretos.

ARTIGO IV
Intcrcfimbio dc Documcntagio c dc Informag5cs

As Partes manterio intercfmbio permanente de documentago e de
informnaces relacionadas a investigag5es nas ireas de medicina esportiva, controle
do doping, t~cnica esportiva em geral, educago fisica, recreao, esporte para
todos, e esporte infantil e juvenil.

ARTIGO V
Implementagao

As Partcs cntrardo cm cntcndimcnto, por mcio do rcuni6cs,
correspondancia ou outros que meihor atendam seus objetivos, sobre a
implementagao e o desenvolvimento de calendirios de atividades, no imbito do
presente acordo de cooperago.

Cada partc scri rcsponsivcl por coordcnar c implcmcntar os cvcntos
quc lhc corrcspondcrcm, dc conformidadc corn os rcfcridos calcndArios.

Os calend4rios scrdo subscritos pelas Partes no (f1ltimo trimcstrc do ano
antcrior a sua implcmcntaqdo.

ARTIGO VI
Financiamento

Os intcrci-nbios pcssoais a quc sc rcfcrc o prescntc Acordo sc
efetuardo de conformidade corn as condicbes fmanceiras seguintes:

a) os gastos de tranporte internacional de ida e volta de urn pals a
outro, at6 o aeroporto intemacional mais pr6ximo do lugar de
realizago de atividade, seri a cargo do Organismo que envia;

b) Os gastos de hospedagem, alimentagio e transporte dentro do
terrrit6rio do pais, servicos m6dicos emergbncias, assirn como
quantas outras atividades programem, ser~o por conta do
Organismo quc recebe, c

c) Nos casos rio previstos no presente Acordo, poderio ser aplicadas
outras disposig~es financeiras bilaterais, que serio acertadas
previamente por anbos os Organismos.
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ARTIGO VII
Emcndas

Este Acordo de Cooperapdo poderi ser modificado por interesse
comumn das partes, por escrito.

ARTIGO VIII
Disposiq6es Finais

1. 0 presente Acordo entrard em. vigor na data de sua assinatura e terA
validade pelo prazo de 3 (tr~s) anos. No seu vencimento, sera renovado
automaticamente por periodos sucessivos de mesmo prazo, exceto quando uma das
partes manifestar sua inteneAo de dA-lo por concluido, o que sera efetuado por meio
de notificacao a outra parte corn uma anteceddncia minima de seis meses.

2. Qualquer divergdncia derivada da interpretagAo ou aplicagio do
presente Inshrumento sera solucionada pelas partes de comum acordo.

Feito em Damasco, aos 3 dias do m~s de dezembro de 2003, em dois
exemplares originais nas linguas portuguesa, drabe e inglesa, sendo todos os texto
igualmente autenticos.

FEDERATIVA DO BRASIL

Celso Amorim
Ministro das Relag5es

Exteriores

PELO GOVERNO DA REPUBLICA

Minigtr6 d(-s Negddios Estrangeiros
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION SPORTIVE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE F1tDtRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil et le Gouvernement de la R-
publique arabe syrienne (ci-apr~s ddnommds "les Parties"),

Ddsireux de promouvoir et de renforcer les bonnes relations et la cooperation entre les
deux pays dans le domaine des sports, contribuant ainsi A l'dification d'un monde meilleur
et plus pacifique,

Soucieux d'encourager les relations d'amiti& entre les deux pays et de leur donner un
ddveloppement accru en &changeant des donndes d'exp&rience et des informations desti-
ndes aux athl&tes et au personnel connexe, et ce A ravantage des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectifs

Le present Accord vise A renforcer la collaboration et les 6changes entre les deux Par-
ties touchant le d~veloppement des sports et la recherche de 1'excellence dans les sports, sur
la base de la r&ciprocit& et de lavantage mutuel.

Article II. Domaines de cooperation

1. Les Parties encouragent et promeuvent l'change de programmes, de donndes
d'exp&rience, de comptences, de techniques, d'informations, de documentation et de con-
naissances propres A favoriser le ddveloppement des domaines de coop&ration 6numdrds ci-
apr~s, l'accent &tant mis sur la qualification professionnelle des cadres sportifs

a) Les sports de haute performance;

b) les sports pour personnes ayant des besoins particuliers;

c) La science, la technologie et l'infrastructure des sports;

d) Les informations et la documentation relatives aux sports;

e) La m~decine sportive;

f) La lutte antidopage;

g) Les femmes et les sports;

h) La gestion des sports;

i) L'informatique;

j) Les sports correspondant A l'identit6 culturelle;

k) Tous autres domaines qui, par accord mutuel des Parties, s'inscrivent dans la
ligne des objectifs du present Accord.
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Article III. Formes de la coop&ation

La cooperation pr~vue par le present Accord rev~t les formes suivantes:

a) tchanges de sp~cialistes du sport des deux pays;

b) Echanges de bourses d'6tudes attributes A des entraineurs et participation A
des cours, s~minaires et colloques touchant tel ou tel sport;

c) lchanges de donn~es d'exp~rience touchant lorganisation des sports et les
installations sportives en vue de faire le point des m~thodes et mani~res de
faire applicables dans les deux pays et des avantages mutuels A retirer des sys-
tames de construction d'installations sportives, de gestion, d'entretien et des
investissements;

d) Organisation de rencontres entre les 6quipes nationales et d'activit~s commu-
nes d'entrainement. La coordination entre les f~d~rations nationales concer-
n~es s'effectuera conform~ment aux plans 6labor~s par celles-ci, agissant
directement entre elles; et

e) Appui et encouragement A la tenue de reunions entre clubs sportifs des deux
pays, conformment aux dispositions du present Accord ou de dispositions
convenues entre lesdits clubs sportifs agissant au travers de contacts directs
entre eux.

Article IV. tchange de documentation et d'informations

Les Parties conviennent d'&changes sur une base perrnanente de la documentation et
des informations touchant la recherche en mati~re de m~decine sportive, de lutte antido-
page, de techniques sportives en g~n~ral, d' ducation physique, de sports pour tous et de
sports pour enfants et adolescents.

Article V. Application

1. Dans le cadre de reunions, par correspondance ou tout autre moyen propre A assu-
rer la r~alisation de leurs objectifs, les Parties s'entendent sur l'application du present Ac-
cord et ia mise au point de calendriers d'activit~s relevant de Accord.

2. Chaque Partie coordonne et execute les &v~nements qu'elle est charg~e d'organi-
ser.

3. Les Parties 6tablissent les calendriers en question au cours du demier trimestre de
l'ann~e prc~dant leur mise en oeuvre.

Article VI. Financement

Les dispositions du present Accord sont excut~es de la manire suivante:

a) L'organisme d'envoi prend A sa charge les frais du voyage international jus-
qu'au lieu de destination (a~roport le plus proche du lieu de l'activit&) et les
frais du voyage de retour;



Volume 2254, 1-40177

b) L'organisme d'accueil prend A sa charge les frais de logement, de nourriture
et de transports locaux et les frais m6dicaux d'urgence, ainsi que les frais af-
f6rents A toute activit6 programm6e; et

c) Dans tous les cas non envisag6s dans le pr6sent Accord, d'autres dispositions
financi~res convenues par accord mutuel des deux organismes pourront s'ap-
pliquer.

Article VII. Amendements

Le present Accord peut etre modifi6 dans l'int6rt commun des Parties par la voie d'un
instrument 6crit.

Article VIII. Dispositions finales

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et demeurera en vigueur
pendant trois (3) ans. II sera par la suite reconduit automatiquement pour des p6riodes suc-
cessives de m~me dur6e, A moins que I'une des parties ne notifie A I'autre Partie son inten-
tion d'y mettre fin moyennant un pr6avis d'au moins six (6) mois.

Toute divergence quant A l'interpr6tation ou I'application du pr6sent instrument sera r6-
solue par accord mutuel.

Fait A Damas, le 3 d6cembre 2003, en deux originaux, dans les langues portugaise, ara-
be et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale du Br6sil:

CELSO AMORIM
Ministre des Affaires &trang&res

Pour le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne:

FAROUK AL-CHAR'C
Ministre des Affaires trangres




